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Подводя итог, отметим, что в языке современных СМИ усиливается 
значимость таких окказиональных способов деривации, как междусловное 
наложение, тмезис, заменительная деривация. Новообразования неузуаль-
ного характера придают заголовкам броскость, усиливают эмоционально-
экспрессивную выразительность речи. 

 

Список литературы 
1. Замальдинов В. Е. Новообразования-гибриды как проявление языковой игры в 

текстах СМИ // Вестник Нижегородского университета им. Н. И. Лобачевского. 2016. 
№ 1. С. 210-214. 

2. Замальдинов В. Е. Экспрессивно-игровые окказионализмы в языке современ-
ных российских СМИ // Вестник Академии наук Чеченской Республики. 2020. № 2(49). 
С. 116-120. 

3. Земская Е. А. Язык как деятельность. 2-е издание. М.: Флинта, 2015. 896 с. 
4. Ильясова С. В. Неодериваты 2022 года (на материале масс-медийной комму-

никации) // Теоретические и практические проблемы развития современной гуманитар-
ной науки: материалы IX Международной научно-практической конференции, посвя-
щенной юбилею доктора филологических наук, профессора, Заслуженного работника 
образования Республики Башкортостан, Почетного работника ВПО РФ, действительно-
го члена РАЕН Фаткуллиной Ф. Г., Уфа, 28 апреля 2023 г. Том 1. Уфа: ФГБОУ ВО 
«Уфимский университет науки и технологий», 2023. С. 165-170. 

5. Козинец С. Б. Словообразовательная игра в языке СМИ: от смысла к бессо-
держательности // Языковая политика и вопросы гуманитарного образования: сборник 
научных статей III Международной научно-практической конференции, Пенза, 25-27 
октября 2018 г. / Под ред. Г. И. Канакиной, М. Г. Лунновой. Пенза: Пензенский госу-
дарственный университет, 2018. С. 263-268. 

6. Норман Б. Ю. Игра на гранях языка. 5-е издание. М.: Флинта, 2020. 344 с. 

 
 

М. Ю. Килина 
M. Yu. Kilina 

Санкт-Петербургский государственный университет, 
Санкт-Петербург (Россия) 

St. Petersburg University, St. Petersburg (Russia) 
 

Научный руководитель – к. ф. н., доцент А. В. Бабанов 

Санкт-Петербургский государственный университет, 
Санкт-Петербург (Россия) 

 

РУССКОЕ УСПЕХ И ПОЛЬСКОЕ SUKCES: 

О ПРОИСХОЖДЕНИИ ЛЕКСЕМ 

 

RUSSIAN USPIEH AND POLISH SUKCES: 

ABOUT THE ORIGIN OF LEXEMES 
 
Статья посвящена истории происхождения русских и польских лексем, кото-

рые используются для обозначения понятия успеха, а также этимологии родственных 
этим лексемам слов. Делаются выводы о том, что в значении русского существитель-
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ного «успех» когда-то выделялись семы движения и времени, номинальная связь с иде-
ей движения и времени до сих пор прослеживается в смысловой структуре слова. В 
польском языке понятие успеха репрезентирует существительное «sukces», обозна-
чающее состояние, результат действия, но не динамику в пространстве или времени. 

Ключевые слова: успех, spiech (śpiech), sukces, значение. 
 
The article is devoted to the origin of Russian and Polish lexemes, which are used to 

denote the notion success, as well as the etymology of words related to these lexemes. It is 
concluded that the semes of movement and time were once distinguished in the meaning of the 
Russian noun “uspieh‖; a nominal connection with the idea of movement and time can still be 
traced in the semantic structure of the word. In Polish, the notion success is represented by 
the noun “sukces”, which denotes a state, the result of an action, but not dynamics in space 
or time. 

Keywords: uspieh (sukccess), spiech (śpiech), sukces, meaning. 

 
Понятие успеха значимо для любой культуры, так как действие, со-

вершенное с определенной целью, неизбежно оценивается социумом [Ка-
расик, 2002, с. 128]. По утверждению В. И. Карасика, содержанием этого 
понятия «является положительно оцениваемая реализация усилий по дос-
тижении цели» [Там же]. В русском языке данное понятие обозначается 
лексемой успех, которая входит в состав достаточно обширного словообра-
зовательного гнезда: успеть – успех – успешный – успешно и т.д. [Тихонов, 
1996, с. 514-515]. В то же время многие исследователи обращают внимание 
на тот факт, что к корню -спе- восходят не только лексемы приведенного 
выше гнезда, но и семантические группы лексем спеть и спешить [Вино-
градов]. Все эти слова образованы от праславянского глагола *spĕti, к ко-
торому также восходят польские существительные spiech (śpiech), pośpiech 
и др., однако в современном польском языке для обозначения понятия ус-
пех используется не лексема с общеславянским корнем, а латинское заим-
ствование – sukces. Предметом настоящего исследования являются лексе-
мы, которые репрезентируют рассматриваемое понятие в русском и поль-
ском языках. 

В современном русском языке прямым дериватом праславянского 
глагола *spĕti является существительное спех: ‗нар.-разг. поспешность, то-
ропливость; спешка‘ [БТС]. М. Фасмер относительно данной лексемы пи-
шет, что она по происхождению связана с др.-русск., ст.-слав. спѣхъ, укр. 
спiх, болг. спех, словен. sре ̣̑h ‗поспешность, процветание‘, польск. śрiесh, 
чеш. sрěсh ‗поспешность‘, лат. spēs, -ēī, мн. spērēs ‗ожидание, надежда‘, 
spērō, -ārе ‗надеяться, ожидать‘, а также с русскими глаголами спеть, спе-
шить [Фасмер]. Таким образом, в русском языке три семантические груп-
пы (успех, спеть, спешить) когда-то составляли одно словообразователь-
ное гнездо, семы движения и времени, представленные в семантической 
структуре глагола спешить, были характерны для семантики других одно-
коренных слов, среди которых есть слово успех. 

Польское существительное spiech (śpiech) современные толковые 
словари не фиксируют, однако его можно найти в словаре XVI в. и в сло-
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варе Б. Линде (1812 г.). Б. Линде приводит контексты, в которых лексема 
реализуется в значении ‗поспешность, скорость, быстрота‘: «Wielkim 
śpiechemnocą idniemsię kwapił»

1
; «Naratunekdrogą daleką dziwnym 

śpiechemtowarzyszowibieżał iprzybieżał»
2
 [SL, 1811, с. 342]. В то же время в 

старопольском словаре зафиксировано слово pośpiech, имеющее значения 
‗pomyślność, powodzenie‘; ‗szybkiedziałanie, śpieszeniesię‘

3
 [SS, 1811, 

с. 472]. Следовательно, в старопольском языке существительное spiech еще 
имело значение ‗успех‘. Подтверждает это и описание этимологии корня 
spieć в словаре А. Брюкнера. Лингвист выделяет такие исторические зна-
чения корня, как ‗osiąganieczegoś‘; ‗dojrzewanie‘; ‗powodzenie‘

4
 [Брюкнер, 

1927, с. 342]. А. Брюкнер связывает лексему spiech с серб. dospjeti ‗со-
зреть‘, чеш. Spieti ‗спешить‘, рус. спелый, лит. spēti ‗иметь время, мочь‘, 
spētas ‗свободное время‘, spērus ‗быстрый‘, spēmē ‗поспешность‘, инд. 
sphā-ti- и sphī-ti- ‗благосостояние‘, англосакс. spowan ‗везти‘, лат. spatium 
‗простор‘ [Там же]. 

Как упоминалось выше, в современном польском языке существи-
тельное spiech не функционирует. Словари фиксируют некоторые одноко-
ренные ему слова, например, лексему pośpiech: ‗działaniewszybkimtempie, 
wynikającezbrakuczasu‘; ‗pot. pociąglubautobuspospieszny‘

5
 [WSJP]. По дан-

ным словаря В. Борыся, лексема pośpiech с XV в. обозначала 
‗szybkiedziałanie, spieszeniesię‘

6
 [Борысь, 2005, с. 469]. Можем заключить, 

что корень -spiech- (-śpiech-) в польском языке, как и в русском, условно 
имел три значения ‗успех‘, ‗спеть‘, ‗спешить‘, но в настоящее время со-
хранились только лексемы со значением ‗спешить‘. Значение ‗успех‘ об-
наруживается в слове sukces. 

В отношении истории польского существительного sukces однознач-
но можно сказать, что оно является производным от лат. successus ‗сбли-
жение, приближение‘, ‗удача, успех‘ [WSJP]. Современные значения сло-
ва: ‗stan, który powstaje w wyniku osiągnięcia zamierzonego celu w jakiejś 
dziedzinie‘; ‗stan, który powstaje w wyniku osiągnięcia wysokiej pozycji w 
jakiejś dziedzinie‘

7
 [Там же]. П. Пильх обращает внимание на то, что успех 

в польском языке – статичная категория; это позитивный результат, яв-
ляющийся следствием динамичного процесса его получения, или объеди-
нение состояния с действиями, способствующими его возникновению 
[Пильх, 2020, с. 198]. 

                                                           
1
«[Он] ночь и день спешил, торопился» (здесь и далее перевод наш – М. К.). 

2
«На помощь к товарищу дорогой далекой с удивительной скоростью бежал и 

прибежал». 
3
‗везение, удача‘; ‗быстрое действие, спешка‘. 

4
‗достижение чего-то‘; ‗созревание‘; ‗удача‘. 

5
‗быстрое действие, вызванное недостатком времени‘; ‗разг. скорый поезд или автобус‘. 

6
‗быстрое действие, спешка‘. 

7
‗состояние, которое возникает вследствие достижения поставленной цели в какой-либо 

области‘; ‗состояние, которое возникает вследствие получения высокого положения в какой-

либо области‘. 
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В польском языке лексема sukces функционирует, по-видимому, 
приблизительно с XVI в., т. к. ее фиксируют авторы соответствующего 
словаря [SP, XVI]. К. Сковронек относительно эволюции семантики суще-
ствительного пишет, что значение изменилось 
«…zjednejstronyodneutralnego (‗wynikczegoś, rezultatdziałania‘) 
dojednoznaczniepozytywnego (‗pożądany, oczekiwanywynikczegoś‘), zdrugiej – 
odelementulosowego (‗obrótrzeczy‘) dorezultatuczyjegoś sprawstwa, 
działania»

1
 [Сковронек, 2017, с. 240]. 

По данным этимологических словарей, лат. successus образовано от 
глагола cedere ‗идти, двигаться‘, который, в свою очередь, восходит к пра-
индоевропейскому корню *kiesd- ‗уезжать, уходить‘ [Де Ваан, 2008, 
с. 103]. А. Брюкнер связывает с этим корнем польское существительное 
chód‗ход‘, а также лат. scando, descendo ‗схожу, спускаюсь‘ и лит. skendēti 
‗тонуть‘ [Брюкнер, 1927, с. 181]. Следовательно, польская лексема sukces 
исторически связана с глаголом движения chodzić, но связь эта существо-
вала только в праиндоевропейском языке. В значении слова sukces семы 
движения и времени не прослеживаются. 

Итак, понятие успеха в современном русском языке обозначается 
существительным успех, а в польском языке – существительным sukces. 
Русская лексема успех и польская лексема spiech (śpiech) восходят к одно-
му и тому же праславянскому глаголу *spĕti. Семантические группы успех, 
спеть, спешить в обоих языках когда-то составляли одно лексическое 
гнездо, поэтому семы движения и времени выделялись в значениях всех 
слов, в том числе в значении слова успех/spiech (śpiech). В смысловой 
структуре русского существительного успех до сих пор прослеживается 
номинальная связь с идеей движения и времени (ср. деривационные отно-
шения между глаголом успеть и существительным успех); в польском язы-
ке в настоящее время функционирует только слово pośpiech, в семантике 
которого актуализированы семы движения и времени, но не отражены все 
остальные. Значение ‗успех‘ репрезентирует польская лексема sukces, ко-
торая связана с глаголом chodzić с точки зрения истории языка, но сегодня 
обозначает состояние, т. е. результат действия, при этом не указывает на 
динамику в пространстве или времени. 
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